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also signifies He, or it, rendered him J3% [i. e.

intelligent, &c.]. (O, K.) = And Jäe said of a

grape-vine, (O, K,) inf. n. as above, (TA,) It
•ew.” - -

put forth its Jºãe, or grapes in their first, sour,

state. (O, K.)

3. Çº et J Jº Jºsé #9 (§, Mgh,

O, K) means The woman is on a par with the

man to the third part of her bloodwit ; ($, Mgh,

O;) she receives like as the man receives [up to

that point]: (Mgh :) i.e., [for instance,) his

a-ºº: [or wound of the head for which the

mulct is five camels] and her a-ºº: are equal;

(K;) but when the portion reaches to the third

of the bloodwit, her ſportion of the] bloodwit is

the half of that of the man: (S, O, K:) thus, for

one of her fingers, ten camels are due to her, as

in the case of the finger of the man; for two of

her fingers, twenty camels; and for three of her

fingers, thirty; but for four of her fingers, only

twenty, because they exceed the third, therefore

the portion is reduced to the half of what is due

to the man: so accord. to Ibn-El-Museiyab : but

Esh-Shāfi'ee and the people of El-Koofeh assign

for the finger of the woman five camels, and for

two of her fingers ten; and regard not the third

part. (TA)=" &tiº 3:32, (S,0, K,”) inf n.

of the former iólº, (TA,) and aor. of the latter

2, (S, O, K,) and inf. n. Jié, (TA,) means I

wied, or contended, nºith him for superiority in

Ji- [or intelligence], (O, TA,) and I surpassed

him therein. (S, O, K,” TA.)

4. Jäct He (a man) on:ed what is termed Jüe,

(O, K, TA,) i.e. a year's poor-rate. (TA.)–

Jºãº Jäcl The people, or party, became in the

condition of finding the shade to have declined,

and contracted, or shrunk, with them, at midday.

(S, O.) = &miel He found him to be J34. [i. e.

intelligent, &c.]: (K:) it is similar to<- and

* , , of

aſsºl. (TA.) – See also 1, last quarter.

5. ixi: see 1, near the middle: – and see 8,

in four places. – -eń Jº-& es Jisi

Gº, (0, K,”) a saying heard by Az fiom an

Arab of the desert, (O,) means Put thy tryo hands

together for me, and intersert thy fingers together,

in order that I may put my foot upon them, i. e.

upon thy hands, and mount my camel; for the

camel was standing; (O, K;*) and was laden;

and if he had made him to lie down, would not

rise with him and his load. (O.) = [It is used

in philosophical works as meaning He conceived

it in his mind, abstractedly, and othernise; and

so, sometimes, **ie, aor. :, inf. n. Jié. Hence

one says, Jia: $ ** 3. This is a thing that

7s not conceivable.] = Ji- as intrans. : see 1,

latter half. — [Hence, He recovered his intellect,

or understanding. — And] He affected, or en

deavoured to acquire, Jié [i.e. intelligence, &c.]:

like as one saysJ-5 and Jºº. (S, O.) [See

also 6.] – Said of an animal of the chase, as

meaning It stuck fast, and became caught, in a

net or the like, it is a coined word, not heard

[from the Arabs of chaste speech]. (Mgh.)

6. cº23 lºst. They paid among themselves,

or conjointly, the muletfor the blood of such a one.

(K.) It is said in a trad., 8-9 Jáč $ 5,

Verily we mill not pay among ourselves, or con

jointly, the mulets for slight wounds of the head,

[lit. the stroke neith a snºord, but will oblige him

who commits the offence to pay the mulct for it:

i.e. the people of the towns or villages shall not

pay the mulcts for the people of the desert; nor

the people of the desert, for the people of the

towns or villages; in the like of the case of the

[wound termed] a-º. (TA.) And in another

it is said, J.S. 23. Zºº & They
shall take and give among themselves, or conjointly,

their former bloodwits]: i. e. they shall be as they

were in respect of the taking and giving of blood

wits. (TA.) And one says, l, tº us Jºsiº
©. . . . . .” -->

asſe J313ta. [The people, or party, are acting in

conformity with that usage in accordance with

n:hich they used to pay and receive among them

selves bloodwits]. (S, O.) = Uštaj also signifies

He affected, or made a shon of possessing, Ji

[i. e. intelligence, &c.], without having it. (S, O.)

[See also 5.]

8: see 1, former half, in three places.—Jičí

said of a man, He was nºithheld, restrained, Or

confined. (S, O.)—And juq Jāśī, ($, Mgh,

O, Msb, K,) and Jé, also, (Msſ.) His tongue

was withheld, or restrained, (Mgh, Mºb, TA)

from speaking; (Mgh, Msb;) he was unable to

speak. (S, Mgh, O, Msb, K.)– [Hence,) Jäxel

âû He put the hind legs of the ene, or she-goat,

between his shank and his thigh, (S, O, K,) to

milk her, (S, O,) or and so milked her. (K.)

And 4–3, Jºel He put his spear betneen his

shank and his stirrup [or stirrup-leather]: ($, O,

K:) or he (a man riding) put his spear beneath

his thigh, and dragged the end of it upon the

ground behind him. (IAth, T.A.) And Jºel

Jº, and "Alias; (0%) or Jºjº Jºel, (O,

K,) accord. to one relation of a verse of Dhu-r

Rummeh, (0,) and "ºix, ; (Ki) He [a man

riding upon a camel] folded his leg, and put it

upon the*: (O, K,” TA:) in the K, 499) is

erroneously put for *~1. (TA:) the* is

before the ala-la [or upright piece of wood in the

fore part] of the camel's saddle: (AO, in TA

art. 3),5 :) and one says also, alº ãºsé Jāzel

and W ºix; both meaning the same [as above]:

(TA:) and& 'Jixi and auce. He folded

his leg upon the fore part of the cº- [or saddle of

the horse or the like]. (Mgh.)– See also 1,

latter half, in three places.—Júº also sig

nifies The inserting a 2-, [or narrow strip of skin

or leather], when sensing a skin, beneath a jº, in

order that it may become strong, and that the

mater may not issue from it. (AA, O.)= And

one says, 9% 23 &: Jºel, (O, K,) and &:

acºus, (O,) meaning He took, or received, the
*- -

Jié, (0, K, TA) i.e. the mulet for the blood of

such a one. (TA.)

...)

10. [alia:…] He counted, accounted, or es

teemed, him J5te, i.e. intelligent, &c.; for] you

say of a man, Jiº [from Jiaº), like as you

say & “. [from &-), and (sº- from

it?'". (AA, $ in art. Jºly.) -

Jić an inf n, used as a subst. [properly so

termed], (Msb,) A bloodwit, or mulet for blood

shed; syn. #2; (A$, $, Mgh, O, Msb, K;) so

called for a reason mentioned in the first para

graph in the explanation of the phrase <diº

Jºãº (A$, $, Mgh, O, Msh;) as also " iii.,

(S, Mgh, O, K) of which "iſiº, with ſet-h to

the J, is a dial. var., mentioned in the R; (TA;)

and of which the pl. is Jºº. (S, O, K:) one

iſiº & 3-3 º ºs (, i.e. We are
a remainder of a bloºri oned to us by such a

one. (S, O.) And J39. "…9% Jºzº They

are [acting] in conformity with [the usages re

lating to] the bloodwits that were in the Time of

Ignoranº; (K, TA ;) or meaning lite [. Jº

asſe J315|aº [expl. above (see 6)]: ($, 0:) or

they are [acting] in conformity neith the con

ditions of their fathers; (K, TA;) but the former

is the primary meaning: (TA:) and [hence]
• * 13 * 31#. • A

de Ls”
****

says, W

iſiº cº Asju. The blood of such

a one became [the occasion of] a debt incumbent

on his people, or party, (S, O, K,”) to be paid by

them from their possessions. (S, O.)=And as

being originally the infin. of Jíe in the phrase

º Jíe meaning [“.. or] 9.2i; (Msb;) or

as originally meaning &J, because it withholds,

or restrains, its possessor from doing that which

is not suitable; or from Jasºn as meaning “the

place to which one has recourse for protection

&c.,” because its possessor has recourse to it; (TA;)

Jiaº signifies also Intelligence, understanding,

intellect, mind, reason, or knowledge; syn.:-),

(S, O.) and Jº, (S) or isºl, (O) or “ell,

and J.J., (Msb,) or ºl, (K,) or the contr. of

& -5 (M, TA;) or the knowledge of the

qualities of things, of their goodness and their bad

ness, and their perfectness and their defectiveness;

or the knowledge of the better of two good things,

and of the norse of two bad things, or of affairs

absolutely; or a faculty nºhereby is the discrimina

tion between the bad and the good; (K, TA;) but

these and other explanations of Jial in the K

are all in treatises of intellectual things, and not

mentioned by the leading lexicologists; (TA;

[in which are added several more explanations of

a similar kind that have no proper place in this

work;]) some say that it is an innate property

by n!hich man is prepared to understand speech;

(Msb;) the truth is, that it is a spiritual light,

(K, TA,) shed into the heart and the brain, (TA)

n:hereby the soul acquires the instinctive and specu

lative kinds of knowledge, and the commencement

of its eacistence is on the occasion of the young's

becoming in the foetal state, [or rather of its quick

ening, after which it continues to increase until

it becomes complete on the attainment of puberty,




